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ِ مِنَ الش   يْْ أعَُوْذُ بِاللّٰه ِِ انِ الَّ  اٰ مِ يْْ



سوَّة الذاَّيْات

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



ونَ هََاا ْمْمُسْلَ ُ قاَلَ فمََا خَطْبكُُمْ أيَ  
˹Later,˺ Abraham asked, “What is your mission, O  messenger-angels?”

{31}



جْْرسِمَِ َ نآَ إِمىَٰ قوَْم ٍۢ م  قاَموُٓا۟ إنَِّآ أرُْلِ ْ 
They replied, “We have actually been sent to a wicked people,

{32}



َْهَِامْ حِ  جَْرارَة ًۭ م ِ  طَِ  ٍۢ مِنسُْلِلَ عَ َ
to send upon them stones of ˹baked˺ clay,

{33}



مَة  عِندَ رَب كَِ  سَوَّ  مِْ مُسْسِفَِ َ م 
marked by your Lord for the transgressors.”

{34}



نَِ َ َهََاا مَِ  ْمْمُؤْمِ فأَخَْسَجْناَ مَ  كَانَ فِ 
Then ˹before the torment˺ We evacuated the believers from the city.

{35}



َْت ٍۢ م ِ َ فمََا وَجَدْناَ فَِهََاا غََْ  سَ بَ
ْمْمُسِْ مَِ َ 

But We only found one family that had submitted ˹to Allah˺.1
{36}



خَافوُنَ ة ًۭ م ِ َّذِيَ  يَ وَتسََكْناَ فَِهََاآ ءَايَ 
ْمْعذَاَبَ ْلْْمََِمَ 

And We have left a sign there1 ˹as a lesson˺ for those who fear the painful 
punishment.

{37}



هُ إِمىَٰ وَفىِ مُولَىٰٓ إذِْ أرَْلَ  ٰـ فسِْعَوْنَ ْ نَ
بَِ  ٍۢ  ٰـ  ٍۢ م  بِسُْ طَ

And in ˹the story of˺ Moses ˹was another lesson,˺ when We sent him to 
Pharaoh with compelling proof,

{38}



حِسٌ أوَْ فتَوََمَّىٰ بسُِكْنِهِ  ٰـ مَجْْرنوُنًٌۭ ۦ وَقاَلَ لَ
but Pharaoh was carried away by his power, saying ˹of Moses˺, “A magician or 

a madman!”

{39}



هُ وَجُنوُدهَُ  ٰـ هَُامْ فِ فأَخََذْنَ ٰـ ى ْمَْمَ ِ ۥ فنَبَذَْنَ
وَهُوَ مُِ َمًٌۭ 

So We seized him and his soldiers, casting them into the sea while he was 
blameworthy.1 

{40}



َْهَِامُ ْمس ِ وَفىِ عَاد  إذِْ أرَْلَْ نَ  يحَ ا عَ َ
ْمْعقََِمَ 

And in ˹the story of˺ ’Âd ˹was another lesson,˺ when We sent against them the 
devastating wind.1

{41}



َْهِ إلَِّّ مَا تذَرَُ مِ  شَىْء  أتََ   جَعَ تَهُْ تْ عَ َ
مَِمِ  كَٱمسَّ

There was nothing it came upon that it did not reduce to ashes.

{42}



ا۟ حَتَّىٰ هَُامْ تمََتَّعوُوَفىِ ثمَُودَ إذِْ قَِلَ مَ 
حَِ  ٍۢ 

And in ˹the story of˺ Thamûd ˹was another lesson,˺ when they were told, 
“Enjoy yourselves ˹only˺ for a ˹short˺ while.”1

{43}



هَُامُ ب ِهَِامْ فأَخََذتَْ فعَتَوَْا۟ عَْ  أمَْسِ رَ 
عِقةَُ وَهُمْ ينَظُ  ٰـ سُونَ ْمصَّ

Still they persisted in defying the commands of their Lord, so they were 
overtaken by a ˹mighty˺ blast while they were looking on.

{44}



عوُا۟ مِ  قِ  ٰـ وا۟ َاَم ٍۢ وَمَا كَانُ فمََا ْلْتطََ
مُنتصَِسِي َ 

Then they were not able to rise up, nor were they helped.

{45}



ا لُُۖ إنَِّهَُامْ كَانُ وَقوَْمَ نوُح ٍۢ م ِ  قبَْ  وا۟ قوَْم ًۭ
سِقَِ َ  ٰـ فَ

And the people of Noah ˹had also been destroyed˺ earlier. They were truly a 
rebellious people.

{46}



هَاَ  ٰـ َْنَ د ٍۢ وَإنَِّ وَْمسَّمَاءَٓ بنََ َ۟ ا ممَُولِعوُنَ ا بأِيَْ
We built the universe with ˹great˺ might, and We are certainly expanding ˹it˺.

{47}



هَاَ  ٰـ هَاِ وَْلْْرَْضَ فسََشْنَ ٰـ دوُنَ ا فنَِعْمَ ْمْمَ
As for the earth, We spread it out. How superbly did We smooth it out!1

{48}



َِْ  مَ وَمِ  كُل ِ شَىْء  خَ قَْ  عَ َّكُمْ ناَ زَوْجَ
تذَكََّسُونَ 

And We created pairs of all things1 so perhaps you would be mindful.

{49}



 ِ وٓا۟ إِمىَ ْللَّّ نْ  ُۖففَِس  هُ نذَِيسًٌۭ  إنِ ِى مكَُم م ِ
بٌَِ ًۭ  م 

So ˹proclaim, O  Prophet˺: “Flee to Allah! I am truly sent by Him with a clear 
warning to you.

{50}



 ِ ا ءَاخَسَ وَلَّ تجَْْرعَ وُا۟ مَعَ ْللَّّ هَا  ٰـ  ُۖ إنِ ىِ  إِمَ
نْهُ نذَِيسًٌۭ م   بٌَِ ًۭ مكَُم م ِ

And do not set up another god with Allah. I am truly sent by Him with a clear 
warning to you.”

{51}



مِكَ مَآ أتَىَ ْمَّذِ    يَ  مِ  قبَِْ هَِام م ِ كَذَٰ
لُول  إلَِّّ قاَموُا۟ لَ  ونٌ احِسٌ أوَْ مَجْْرنُ رَّ

Similarly, no messenger came to those before them without being told: “A 
magician or a madman!”

{52}



نَ هُمْ قوَْمًٌۭ طَاغُوأتَوََاصَوْا۟ بِهۦِ ۚ بلَْ 
Have they passed this ˹cliché˺ down to one another? In fact, they have ˹all˺ 

been a transgressing people.

{53}



 أنَتَ بِمَ وُم ٍۢ فتَوََلَّ عَنْهَُامْ فمََآ 
So ˹now˺ turn away from them ˹O Prophet˺, for you will not be blamed.1

{54}



كْ  سْ فإَنَِّ ْمذ ِ ؤْمِنَِ َ سَىٰ تنَفعَُ ْمْمُ وَذكَ ِ
But ˹continue to˺ remind. For certainly reminders benefit the believers.

{55}



نسَ إلَِّّ مََِ وَمَا خَ قَْتُ ْمْجِْر َّ وَ  عْبدُوُنِ ْلِْْ
I did not create jinn and humans except to worship Me.

{56}



يدُ أنَ زْق ٍۢ وَمَآ أرُِ مَآ أرُِيدُ مِنْهَُام م ِ  ر ِ 
يطُْعِمُونِ 

I seek no provision from them, nor do I need them to feed Me.

{57}



زَّ  َ هُوَ ْمسَّ ةِ ْمْ إنَِّ ْللَّّ مَتَِ ُ اقُ ذوُ ْمْقوَُّ
Indeed, Allah ˹alone˺ is the Supreme Provider—Lord of all Power, Ever Mighty.

{58}



ثْ فإَنَِّ مِ َّذِيَ  ظَ مَُ  ا م ِ لَ ذنَوُبِ وا۟ ذنَوُب ًۭ
بِهَِامْ فلَََ يسَْ  ٰـ تعَْجِْر وُنِ أصَْحَ

The wrongdoers will certainly have a share ˹of the torment˺ like that of their 
predecessors. So do not let them ask Me to hasten ˹it˺.

{59}



مُ ْمَّذِى فسَُوا۟ مِ  يوَْمِهَاِ فوََيْلًٌۭ م ِ َّذِيَ  كَ 
يوُعَدوُنَ 

Woe then to the disbelievers when they face their Day which they are warned 
of!

{60}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة الٰوَّ

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



وَْمط ورِ 
By Mount Ṭûr!1

{1}



سْطُور ٍۢ  ب ٍۢ مَّ ٰـ وَكِتَ
And by the Book written

{2}



نشُور ٍۢ  فىِ رَق  ٍۢ مَّ
on open pages ˹for all to read˺!1

{3}



َْتِ ْمْمَعْمُورِ  وَْمْبَ
And by the ˹Sacred˺ House frequently visited!1

{4}



وَْمسَّقْفِ ْمْمَسْفوُعِ 
And by the canopy raised ˹high˺!

{5}



وَْمْبحَْسِ ْمْمَسْجُْرورِ 
And by the seas set on fire!1

{6}



قِعًٌۭ إنَِّ عَذاَبَ رَب كَِ موََٰ 
Indeed, the punishment of your Lord will come to pass—

{7}



ا مهَُۥ مِ  داَفِع ٍۢ  مَّ
none will avert it—

{8}



ايوَْمَ تمَُورُ ْمسَّمَاءُٓ  مَوْر ًۭ
on the Day the heavens will be shaken violently,

{9}



اوَتسََِسُ ْمْجِْرباَلُ لَ  َْس ًۭ
and the mountains will be blown away entirely.

{10}



بَِ َ فوََيْلًٌۭ يوَْمَئذِ ٍۢ م ِ  ْ مُكَذ ِ
Then woe on that Day to the deniers—

{11}



 ٍۢ  يَْ عبَوُنَ ْمَّذِيَ  هُمْ فىِ خَوْض 
those who amuse themselves with falsehood!

{12}



اارِ جَهََانَّمَ دعَ  يوَْمَ يدُعَ ونَ إِمىَٰ نَ 
˹It is˺ the Day they will be fiercely shoved into the Fire of Hell.

{13}



ذِهِ ْمنَّارُ ْمَّتىِ كُ  ٰـ بوُنَ نتمُ بِهََاا تكَُذ ِ هَ
˹They will be told,˺ “This is the Fire which you used to deny.

{14}



ذآَ أمَْ أَ  ٰـ ونَ نتمُْ لَّ تبُْصِسُ أفَسَِحْسٌ هَ
Is this magic, or do you not see?

{15}



وا۟ أوَْ لَّ تصَْبسُِ ْصْ وَْهَا فٱَصْبسُِوٓا۟ 
َْكُمُْۖ إنَِّ  نتمُْ مَا تجُْْرزَوْنَ مَا كُ لَوَاءٌٓ عَ َ

تعَْمَ وُنَ 
Burn in it! It is the same whether you endure ˹it˺ patiently or not.1 You are 

only rewarded for what you used to do.”

{16}



ت ٍۢ وَنعََِإنَِّ ْمْمُتَّقََِ  فِى جَ  ٰـ م ٍۢ نَّ
Indeed, the righteous will be in Gardens and bliss,

{17}



كِهَِاََ  بِمَآ ءَاتىَٰ  ٰـ مْ قىَٰهَُامْ رَب هَاُ هَُامْ رَب هَُامْ وَوَ فَ
عَذاَبَ ْمْجَْرحَِمِ 

enjoying whatever their Lord will have granted them. And their Lord will have 
protected them from the torment of the Hellfire.

{18}



ا بِمَا كُنتُ كُ وُا۟ وَْشْسَبوُا۟ هَنَِٓ  مْ تعَْمَ وُنَ ـٍۢۢ
˹They will be told,˺ “Eat and drink happily for what you used to do.”

{19}



صْفوُفَ مُتَّكِ ـََِ  عَ ىَٰ لُ  ة ٍۢ ُۖ سُر ٍۢ مَّ
هَُام بحُِور  عِ  ٰـ جْنَ َ  ٍۢ وَزَوَّ

They will be reclining on thrones, ˹neatly˺ lined up ˹facing each other˺. And We 
will pair them to maidens with gorgeous eyes.

{20}



يَّتهَُُام بعَتَهَُْامْ ذرُ ِ وَْمَّذِيَ  ءَامَنوُا۟ وَْتَّ 
ٰـ   أمَْحَقْناَ بِ  يَّتهََُامْ بإِيِمَ هَُامهَِامْ ذرُ ِ ٰـ وَمَآ أمَتَنَْ

ْ  عَمَِ هَِام م ِ  شَىْ   بِمَا ء ٍۢ ۚ كُل  ْمْسِئ ًۭ م ِ
كَسَبَ رَهٌَِ ًۭ 

As for those who believe and whose descendants follow them in faith, We will 
elevate their descendants to their rank, never discounting anything ˹of the 

reward˺ of their deeds. Every person will reap only what they sowed.1

{21}



كِ  ٰـ هَُام بِفَ ٰـ مَّ وَأمَْددَْنَ ا يشَْتهََُاونَ هََاة ٍۢ وَمحَْم ٍۢ م ِ
And We will ˹continually˺ provide them with whatever fruit or meat they 

desire.

{22}



زَعُونَ فَِهََاا كَ  ٰـ ا لَّّ مغَْوًٌۭ يتَنََ فَِهََاا وَلَّ ألْ ًۭ
تأَثَِْمًٌۭ 

They will pass around to each other a drink ˹of pure wine,˺ which leads to no 
idle talk or sinfulness.

{23}



َْهَِامْ غِ ْ  أنََّهَُامْ مَانًٌۭ مَّهَُامْ كَ وَيطَُوفُ عَ َ
كْنوُنًٌۭ  مؤُْمؤًٌُۭ مَّ

And they will be waited on by their youthful servants like spotless pearls. 

{24}



َ وَأقَْبلََ بعَْضُهَُامْ عَ  ٍۢ يتَ سَاءَٓموُنَ  ىَٰ بعَْض 
They will turn to one another inquisitively.1

{25}



شْفِقَِ َ لُ فىِٓ أهَِْ ناَ مُ قاَموُٓا۟ إِنَّا كُنَّا قبَْ 
They will say, “Before ˹this reward˺ we used to be in awe ˹of Allah˺ in the midst 

of our people.

{26}



َْناَ ُ عَ َ مسَّمُومِ وَوَقىَٰناَ عَذاَبَ ْفمََ َّ ْللَّّ
So Allah has graced us and protected us from the torment of ˹Hell’s˺ scorching 

heat.

{27}



 ْمْبسَ  دْعُوهُُۖ إنَِّهُۥ هُوَ إنَِّا كُنَّا مِ  قبَْلُ نَ 
حَِمُ  ْمسَّ

Indeed, we used to call upon Him ˹alone˺ before. He is truly the Most Kind, 
Most Merciful.”

{28}



سْ فمََآ أنَتَ بِ  بِكَاهِ  ٍۢ نِعْمَتِ رَب كَِ فذَكَ ِ
وَلَّ مَجْْرنوُن  

So ˹continue to˺ remind ˹all, O  Prophet˺. For you, by the grace of your Lord, 
are not a fortune-teller or a madman.

{29}



هۦِ رَيْبَ تسََبَّصُ بِ أمَْ يقَوُموُنَ شَاعِسًٌۭ نَّ 
ْمْمَنوُنِ 

Or do they say, “˹He is˺ a poet, for whom we ˹eagerly˺ await an ill-fate!”?

{30}



َ  قلُْ تسََبَّصُوا۟ فإَنِ ِ  ى مَعكَُم م ِ
ْمْمُتسََب ِصَِ َ 

Say, “Keep waiting! I too am waiting with you.”

{31}



مُ  ٰـ ذآَۚ أمَْ هُ أمَْ تأَمُْسُهُمْ أحَْ َ ٰـ مْ قوَْمًٌۭ هَُام بِهََا
طَاغُونَ 

Or do their ˹intelligent˺ minds prompt them to this ˹paradox˺?1 Or are they 
˹just˺ a transgressing people?

{32}



مَ  نوُنَ هُۥ ۚ بلَ لَّّ يؤُْمِ أمَْ يقَوُموُنَ تقَوََّ
Or do they say, “He made this ˹Quran˺ up!”? In fact, they have no faith.

{33}



ثِْ هِٓۦ إنِ كَانُ فَْ َأَتْوُا۟ بحَِدِيث ٍۢ  دِقَِ َ  م ِ ٰـ وا۟ صَ
Let them then produce something like it, if what they say is true!1

{34}



َْسِ  شَىْء  أمَْ هُمُ أمَْ خُِ قوُا۟ مِْ  غَ
ِ قوُنَ  ٰـ ْمْخَ

Or were they created by nothing, or are they ˹their own˺ creators?

{35}



وَٰ  ٰـ مَ ل لَّّ تِ وَْلْْرَْضَۚ بَ أمَْ خَ قَوُا۟ ْمسَّ
يوُقِنوُنَ 

Or did they create the heavens and the earth? In fact, they have no certainty.

{36}



ب كَِ أمَْ هُمُ أمَْ عِندهَُمْ خَزَائُِٓ  رَ 
َْطِسُونَ  َ ْمْمُص 

Or do they possess the treasuries of your Lord, or are they in control ˹of 
everything˺?

{37}



ْ َأَتِْ تمَِعوُنَ فَِهُِۖ فَ أمَْ مهََُامْ لُ َّمًٌۭ يسَْ 
بَِ   مُسْتمَِعهَُُام بِسُْ ط َـٰ   ٍۢ م 

Or do they have a stairway, by which they eavesdrop ˹on the heavens˺? Then 
let those who do so bring a compelling proof.

{38}



تُ وَمكَُ  ٰـ مُ ْمْبنَوُنَ أمَْ مهَُ ْمْبنََ
Or does He have daughters ˹as you claim˺, while you ˹prefer to˺ have sons?1

{39}



غْسَم ٍۢ أمَْ تسَْـَٔ هَُُامْ أجَْس ًۭ  ثقَْ وُنَ ا فهََُام م ِ  مَّ  م 
Or are you ˹O Prophet˺ asking them for a reward ˹for the message˺ so that 

they are overburdened by debt?

{40}



َْبُ فَ  نَ هَُامْ يكَْتبُوُأمَْ عِندهَُمُ ْمْغَ
Or do they have access to ˹the Record in˺ the unseen, so they copy it ˹for all to 

see˺?

{41}



ا ُۖ َْد ًۭ وا۟ هُمُ فٱَمَّذِيَ  كَفسَُ أمَْ يسُِيدوُنَ كَ
ْمْمَكَِدوُنَ 

Or do they intend to scheme ˹against the Prophet˺? Then it is the disbelievers 
who will fall victim to ˹their˺ schemes.

{42}



َْسُ ْ هٌ غَ ٰـ ٰـ َ أمَْ مهََُامْ إِمَ ِ ۚ لُبْحَ ا للَّّ ِ عَمَّ  ْللَّّ
يشُْسِكُونَ 

Or do they have a god other than Allah? Glorified is Allah far above what they 
associate ˹with Him˺!

{43}



ا م ِ  ا َ  ْمسَّمَاءِٓ لَ وَإنِ يسََوْا۟ كِسْف ًۭ اقطِ ًۭ
سْ  كُومًٌۭ يقَوُموُا۟ لَحَابًٌۭ مَّ

If they were to see a ˹deadly˺ piece of the sky fall down ˹upon them˺, still they 
would say, “˹This is just˺ a pile of clouds.”

{44}



ذِى فَِهِ قوُا۟ يوَْمَهَُامُ ْمَّ فذَرَْهُمْ حَتَّىٰ يُ  َـٰ
يصُْعقَوُنَ 

So leave them until they face their Day in which they will be struck dead—
{45}



َْدهُُمْ شََْ يوَْمَ لَّ يغُْنىِ عَنْهَاُ  ا وَلَّ هُمْ مْ كَ ـًۭۢ
ينُصَسُونَ 

the Day their scheming will be of no benefit to them whatsoever, nor will they 
be helped.

{46}



ا دوُنَ ذَٰ وَإنَِّ مِ َّذِيَ  ظَ مَُ  مِكَ وا۟ عَذاَب ًۭ
كِ َّ أكَْثسََهُمْ لَّ  ٰـ  يعَْ مَُونَ وَمَ

Also, the wrongdoers will certainly have another torment before that ˹Day˺, 
but most of them do not know.1

{47}



أعََْنُنِاَ ُۖ كَ فإَنَِّكَ بِ وَْصْبسِْ مِحُكْمِ رَب ِ 
كَ حََِ  تقَوُمُ وَلَب حِْ بحَِمْدِ رَب ِ 

So be patient with your Lord’s decree, for you are truly under Our ˹watchful˺ 
Eyes. And glorify the praises of your Lord when you rise.

{48}



َْلِ فسََب ِ  سَ ْمن  وَمَِ  ْمَّ ٰـ جُْرومِ حْهُ وَإدِْبَ
And glorify Him during part of the night and at the fading of the stars.

{49}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة النِم

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



وَْمنَّجْْرمِ إذِاَ هَوَىٰ 
By the stars when they fade away!

{1}



مَا غَوَىٰ مَا ضَلَّ صَاحِبكُُمْ وَ 
Your fellow man1 is neither misguided nor astray.

{2}



ىٰٓ وَمَا ينَطِقُ عَِ  ْمْهََاوَ 
Nor does he speak of his own whims.

{3}



وحَىٰ إنِْ هُوَ إلَِّّ وَحْىًٌۭ يُ 
It is only a revelation sent down ˹to him˺.

{4}



ىٰ عَ َّمَهُۥ شَدِيدُ ْمْقوَُ 
He has been taught by one ˹angel˺ of mighty power1

{5}



ة ٍۢ فٱَلْتوََىٰ  ذوُ مِسَّ
and great perfection, who once rose to ˹his˺ true form1

{6}



 ىَٰ وَهُوَ بٱِلْْفُقُِ ْلْْعَْ 
while on the highest point above the horizon,

{7}



ثمَُّ دنَاَ فتَدَمََّىٰ 
then he approached ˹the Prophet˺, coming so close

{8}



 ِ َْ  أوَْ أدَْنىَٰ فكََانَ قاَبَ قوَْلَ
that he was only two arms-lengths away or even less.1

{9}



هۦِ مَآ أوَْحَىٰ فأَوَْحَىٰٓ إِمىَٰ عَبْدِ 
Then Allah revealed to His servant what He revealed ˹through Gabriel˺.

{10}



أىَٰٓ مَا كَذبََ ْمْفؤَُادُ مَا رَ 
The ˹Prophet’s˺ heart did not doubt what he saw.

{11}



سُونهَُۥ عَ ىَٰ مَ  ٰـ ا يسََىٰ أفَتَمَُ
How can you ˹O pagans˺ then dispute with him regarding what he saw?

{12}



خْسَىٰ وَمقَدَْ رَءَاهُ نزَْمةَ  أُ 
And he certainly saw that ˹angel descend˺ a second time

{13}



عِندَ لِدْرَةِ ْمْمُنتهَََاىٰ 
at the Lote Tree of the most extreme limit ˹in the seventh heaven˺—

{14}



عِندهََا جَنَّةُ ْمْمَأوَْىٰٓ 
near which is the Garden of ˹Eternal˺ Residence—

{15}



دْرَةَ مَ  ا يغَْشَىٰ إذِْ يغَْشَى ْمس ِ
while the Lote Tree was overwhelmed with ˹heavenly˺ splendours!

{16}



غىَٰ مَا زَاغَ ْمْبصََسُ وَمَا طَ 
The ˹Prophet’s˺ sight never wandered, nor did it overreach.

{17}



تِ  ٰـ سَىٰٓ  رَب ِهِ ْمْكُبْ مقَدَْ رَأىَٰ مِْ  ءَايَ
He certainly saw some of his Lord’s greatest signs.1 

{18}



تَ  ٰـ ىٰ أفَسََءَيْتمُُ ْم َّ وَْمْعزَُّ
Now, have you considered ˹the idols of˺ Lât and ’Uzza,

{19}



 ُ خْسَىٰٓ وَمَنوَٰةَ ْمثَّامِثةََ ْلْْ
and the third one, Manât, as well?

{20}



لْْنُثىَٰ أمَكَُمُ ْمذَّكَسُ وَمهَُ ْ
Do you ˹prefer to˺ have sons while ˹you attribute˺ to Him daughters?1

{21}



ا قِسْمَةًٌۭ ضِ  َزَىٰٓ تِْ كَ إذِ ًۭ
Then this is ˹truly˺ a biased distribution!

{22}



ٓ ألَْمَاءًٌۭٓ لَ  َْتمُُوهَآ أنَإنِْ هِىَ إلَِّّ تمُْ مَّ
 ُ آ أنَزَلَ ْللَّّ ٰـ  ۚ إنِ  بِهََاا مِ  لُ ْ وَءَاباَؤُٓكُم مَّ طَ

َّبِعوُنَ إلَِّّ ْمظَّ َّ  سُُۖ وَمقَدَْ  وَمَا تهََْاوَى ْلْْنَفُ يتَ
ب ِهَِامُ ْمْهَاُ  دىَٰٓ جَاءَٓهُم م ِ  رَّ

These ˹idols˺ are mere names that you and your forefathers have made up1—a 
practice Allah has never authorized. They follow nothing but ˹inherited˺ 

assumptions and whatever ˹their˺ souls desire, although ˹true˺ guidance has 
already come to them from their Lord.

{23}



ِ  مَا تمََ  ٰـ نسَ نَّىٰ أمَْ مِلِْْ
Or should every person ˹simply˺ have whatever ˹intercessors˺ they desire?1

{24}



هِ ْمْـَٔاخِسَةُ وَ 
ْلْْوُمىَٰ فَِ  َّ

In fact, to Allah ˹alone˺ belongs this world and the next.

{25}



تِ لَّ وَكَم م ِ  مَّ كَ ٍۢ فىِ ْم وَٰ ٰـ مَ  تغُْنىِ سَّ
َْـاۢ إِ  عتَهَُُامْ شَ ٰـ ُ لَّّ مِ ٍۢ بعَْدِ أنَشَفَ يأَذْنََ ْللَّّ

ىٰٓ مِمَ  يشََاءُٓ وَيسَْضَ 
˹Imagine˺ how many ˹noble˺ angels are in the heavens! ˹Even˺ their 

intercession would be of no benefit whatsoever, until Allah gives permission to 
whoever He wills and ˹only for the people He˺ approves.

{26}



ونَ ونَ بٱِمْـَٔاخِسَ إنَِّ ْمَّذِيَ  لَّ يؤُْمِنُ  ةِ مََسَُم 
ئِٓكَةَ تسَْمََِ  ٰـ ةَ ْلْْنُثىَٰ ْمْمَ َ

Indeed, those who do not believe in the Hereafter label angels as female,
{27}



َّبِعوُوَمَا مهََُام بِهۦِ مِْ  عِْ م ُۖ  نَ إلَِّّ  إنِ يتَ
ِ  لَّ يغُْنىِ مَِ  ْْمظَّ َّ ُۖ وَإنَِّ ْمظَّ َّ  مْحَق 

ا ـًۭۢ َْ شَ
although they have no knowledge ˹in support˺ of this. They follow nothing but 

˹inherited˺ assumptions. And surely assumptions can in no way replace the 
truth.

{28}



ناَ مَّىٰ عَ  ذِكْسِ فأَعَْسِضْ عَ  مَّ  توََ 
وٰةَ ْمد نَْاَوَممَْ يسُِدْ إِلَّّ ْمْحَََ 

So turn away ˹O Prophet˺ from whoever has shunned Our Reminder,1 only 
seeking the ˹fleeting˺ life of this world.

{29}



مِكَ مَبْ غَهَُُام م ِ َ  بَّكَ هُوَ ْمْعِْ مِۚ إنَِّ رَ ذَٰ
أعَْ مَُ لَبَِِ هۦِ وَهُوَ أعَْ مَُ بِمَ  ضَلَّ عَ 

بِمَِ  ْهْتدَىَٰ 
This is the extent of their knowledge. Surely your Lord knows best who has 

strayed from His Way and who is ˹rightly˺ guided.

{30}



مَ ـٰ ِ مَا فِى ْمسَّ َ وَلِلَّّ تِ وَمَا فىِ ْلْْ رْضِ وَٰ
ـُٓٔوا۟ بِمَا عَ مَِجَْْرزِىَ ْمَّذِيَ  ألََ  مِ وُا۟ ٰـ
نىَسَنوُا۟ بٱِمْحُسْ وَيجَْْرزِىَ ْمَّذِيَ  أحَْ 

To Allah ˹alone˺ belongs whatever is in the heavens and whatever is on the 
earth so that He may reward the evildoers according to what they did, and 

reward the good-doers with the finest reward1—

{31}



ثمِْ وَْْمَّذِيَ  يجَْْرتنَِبوُنَ كَبَ  ئِٓسَ ْلِْْ حِشَ إلَِّّ ٰـ مْفوََٰ
لِ  وَ أعَْ مَُ بِكُمْ عُ ْمْمَغْفِسَةِ ۚ هُ ْم َّمَمَ ۚ إنَِّ رَبَّكَ وَٰ

َ  ْلْْرَْضِ  نَّةًٌۭ فىِ  وَإذِْ أنَتمُْ أجَِ إذِْ أنَشَأكَُم م ِ
تِكُمْ ُۖ فلَََ  ٰـ هََا كُمْ ُۖ هُوَ  تزَُك وٓا۟ أنَفسَُ بطُُونِ أمَُّ

أعَْ مَُ بِمَِ  ْتَّقىَٰٓ 
those who avoid major sins and shameful deeds, despite ˹stumbling on˺ minor 

sins. Surely your Lord is infinite in forgiveness. He knew well what would 
become of you as He created you from the earth1 and while you were ˹still˺ 

fetuses in the wombs of your mothers.2 So do not ˹falsely˺ elevate yourselves. 
He knows best who is ˹truly˺ righteous.

{32}



وَمَّىٰ أفَسََءَيْتَ ْمَّذِى تَ 
Have you seen the one who turned away ˹from Islam,˺

{33}



كْدىَٰٓ وَأعَْطَىٰ قَِ َلَ ًۭ وَأَ 
and ˹initially˺ paid a little ˹for his salvation˺, and then stopped?

{34}



َْبِ   فهََُاوَ يسََىٰٓ أعَِندهَُۥ عِْ مُ ْمْغَ
Does he have the knowledge of the unseen so that he sees ˹the Hereafter˺?

{35}



ىٰ فِى صُحُفِ مُولَ أمَْ ممَْ ينُبََّأْ بِمَا
Or has he not been informed of what is in the Scripture of Moses,

{36}



هَِمَ ْمَّذِى وَ  فَّىٰٓ وَإبِْسَٰ
and ˹that of˺ Abraham, who ˹perfectly˺ fulfilled ˹his covenant˺?

{37}



زْرَ أخُْسَىٰ ألََّّ تزَِرُ وَازِرَةًٌۭ وِ 
˹They state˺ that no soul burdened with sin will bear the burden of another,

{38}



نسَ  َْسَ مِلِْْ ِ  إلَِّّ مَا لَعَ وَأنَ مَّ ىٰ ٰـ
and that each person will only have what they endeavoured towards,

{39}



 يسَُىٰ وَأنََّ لَعَْهَُۥ لَوْفَ 
and that ˹the outcome of˺ their endeavours will be seen ˹in their record˺,

{40}



اءَٓ ْلْْوَْفىَٰ ثمَُّ يجُْْرزَىٰهُ ْمْجَْرزَ 
then they will be fully rewarded,

{41}



مُنتهَََاىٰ وَأنََّ إِمىَٰ رَب كَِ ْمْ 
and that to your Lord ˹alone˺ is the ultimate return ˹of all things˺.

{42}



أبَْكَىٰ وَأنََّهُۥ هُوَ أضَْحَكَ وَ 
Moreover, He is the One Who brings about joy and sadness.1

{43}



حَْاَوَأنََّهُۥ هُوَ أمََاتَ وَأَ 
And He is the One Who gives life and causes death.

{44}



وْجَ  ْلْْنُثىَٰ َِْ  ْمذَّكَسَ وَ وَأنََّهُۥ خَ قََ ْمزَّ
And He created the pairs—males and females—

{45}



ىٰ مِ  ن طْفةَ  إذِاَ تمُْنَ 
from a sperm-drop when it is emitted.

{46}



َْهِ ْمنَّشْ  أةََ ْلْْخُْسَىٰ وَأنََّ عَ َ
And it is upon Him to bring about re-creation.

{47}



أقَْنىَٰ وَأنََّهُۥ هُوَ أغَْنىَٰ وَ 
And He is the One Who enriches and impoverishes.

{48}



عْسَىٰ وَأنََّهُۥ هُوَ رَب  ْمش ِ 
And He alone is the Lord of Sirius.1

{49}



ْلْْوُمىَٰ وَأنََّهُٓۥ أهَْ كََ عَاد ا
And that it is He Who destroyed the (powerful) ancient 'Ad (people),

{50}



ىٰ وَثمَُوداَ۟ فمََآ أبَْقَ 
And the Thamud nor gave them a lease of perpetual life.

{51}



مْ أظَْ مََ  إِنَّهَُامْ كَانوُا۟ هُ وَقوَْمَ نوُح  م ِ  قبَْلُُۖ 
وَأطَْغىَٰ 

And before them, the people of Noah, for that they were (all) most unjust and 
most insolent transgressors,

{52}



وَْمْمُؤْتفَِكَةَ أهَْوَىٰ 
And He destroyed the Overthrown Cities (of Sodom and Gomorrah).

{53}



فغَشََّىٰهََاا مَا غَشَّىٰ 
So that (ruins unknown) have covered them up.

{54}



كَ تتَمََارَىٰ فبَأِىَ ِ ءَالَّٓءِ رَب ِ 
Then which of the gifts of thy Lord, (O man,) wilt thou dispute about?

{55}



َ  ْمن   ذاَ نذَِيسٌ م ِ ٰـ ذرُِ ْلْْوُمىَٰٓ هَ
This is a Warner, of the (series of) Warners of old!

{56}



أزَِفتَِ ْمْـَٔازِفةَُ 
The (Judgment) ever approaching draws nigh:

{57}



 ِ َْسَ مهَََاا مِ  دوُنِ ْللَّّ  كَاشِفةٌَ مَ
No (soul) but Allah can lay it bare.

{58}



ذاَ ْمْحَدِيثِ  ٰـ  تعَْجَْربوُنَ أفَمَِْ  هَ
Do ye then wonder at this recital?

{59}



بْكُونَ وَتضَْحَكُونَ وَلَّ تَ 
And will ye laugh and not weep,-

{60}



مِدوُنَ  ٰـ وَأنَتمُْ لَ
Wasting your time in vanities?

{61}



ِْۤ وَ   لِلَّّ
ْعۡبدُوُاْ فٱَلۡجُْردوُاْْۤ

But fall ye down in prostration to Allah, and adore (Him)!

{62}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة القمَّ

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



ْنشَقَّ ْمْقمََسُ ْقْتسََبتَِ ْمسَّاعَةُ وَ 
The Hour (of Judgment) is nigh, and the moon is cleft asunder.

{1}



وا۟ سِضُوا۟ وَيقَوُمُ وَإنِ يسََوْا۟ ءَايةَ  يعُْ 
سْتمَِس   لِحْسٌ م 

But if they see a Sign, they turn away, and say, "This is (but) transient magic."
{2}



كُل  أمَْس  ا۟ أهَْوَاءَٓهُمْۚ وَ وَكَذَّبوُا۟ وَْتَّبعَوُٓ 
سْتقَِس   م 

They reject (the warning) and follow their (own) lusts but every matter has its 
appointed time.

{3}



 َ َ  ْلْْ باَءِٓ مَا فِ وَمقَدَْ جَاءَٓهُم م ِ َهِ نٍۢ
مُزْدجََسٌ 

There have already come to them Recitals wherein there is (enough) to check 
(them),

{4}



 فمََ 
ِ غةٌَُۖ ٰـ  بَ

ا تغُِْ  ْمن ذرُُ حِكْمَةٌٍۢ
Mature wisdom;- but (the preaching of) Warners profits them not.

{5}



شَىْء  ن كُس  يدَْعُ ْمدَّاعِ إِمىَٰ فتَوََلَّ عَنْهَُامْ ۘ يوَْمَ 
Therefore, (O Prophet,) turn away from them. The Day that the Caller will call 

(them) to a terrible affair,

{6}



سُهُمْ يَ  ٰـ خْسُجُونَ مَِ  خُشَّع ا أبَْصَ
نتشَِسٌ ْلْْجَْداَثِ كَأنََّهَُامْ جَ  سَادٌ م 

They will come forth,- their eyes humbled - from (their) graves, (torpid) like 
locusts scattered abroad,

{7}



هَْاطِعََِ  إِمىَ ْمدَّاعُِۖ  فِسُونَ  يقَوُلُ ْمْك َـٰم 
ذاَ يوَْمٌ عَسِسٌ  ٰـ هَ

Hastening, with eyes transfixed, towards the Caller!- "Hard is this Day!", the 
Unbelievers will say.

{8}



وا۟ عَبْدنَاَ مُ نوُح  فكََذَّبُ كَذَّبتَْ قبَْ هََُامْ قوَْ 
جِسَ وَقاَموُا۟ مَجْْرنوُنٌ وَْزْدُ 

Before them the People of Noah rejected (their messenger): they rejected Our 
servant, and said, "Here is one possessed!", and he was driven out.

{9}



سْ غْ وُبٌ فٱَنتصَِ فدَعََا رَبَّهُٓۥ أنَ ىِ مَ 
Then he called on his Lord: "I am one overcome: do Thou then help (me)!"

{10}



بَ ْ نْهََامِس  مسَّمَاءِٓ بِمَاءٓ  م  ففَتَحَْنآَ أبَْوَٰ
So We opened the gates of heaven, with water pouring forth.

{11}



سْناَ ْلْْرَْضَ عُ  ى ْمْمَاءُٓ َوُن ا فٱَمْتقََ وَفجَْرَّ
عَ ىَٰٓ أمَْس  قدَْ قدُِرَ 

And We caused the earth to gush forth with springs, so the waters met (and 
rose) to the extent decreed.

{12}



هُ عَ ىَٰ ذاَتِ  ٰـ ح  وَدلُُ وَحَمَْ نَ س   أمَْوَٰ
But We bore him on an (Ark) made of broad planks and caulked with palm-

fibre:

{13}



كُفِسَ زَاءٓ  م ِمَ  كَانَ تجَْْرسِى بأِعََْنُنِاَ جَ 
She floats under our eyes (and care): a recompense to one who had been 

rejected (with scorn)!

{14}



هََاآ ءَ  ٰـ دَّ وَمقَدَ تَّسَكْنَ كِس  ايةَ  فهَََالْ مِ  م 
And We have left this as a Sign (for all time): then is there any that will receive 

admonition?

{15}



َْفَ كَانَ عَذاَبِى وَ  نذُرُِ فكََ
But how (terrible) was My Penalty and My Warning?

{16}



كْسِ فهَََالْ وَمقَدَْ يسََّسْناَ ْمْقسُْ  دَّكِس  ءَانَ مِ ذ ِ  مِ  م 
And We have indeed made the Qur'an easy to understand and remember: 

then is there any that will receive admonition?

{17}



َْفَ  نذُرُِ  كَانَ عَذاَبِى وَ كَذَّبتَْ عَادٌ فكََ
The 'Ad (people) (too) rejected (Truth): then how terrible was My Penalty and 

My Warning?

{18}



ا صَسْصَ إنَِّآ أرَْلَْ ناَ عَ ََْ  ا فِى هَِامْ رِيح  س 
سْتمَِ  س   يوَْمِ نحَْس  م 

For We sent against them a furious wind, on a Day of violent Disaster,

{19}



مْ أعَْجَْرازُ نخَْل  تنَزِعُ ْمنَّاسَ كَأنََّهَاُ 
نقعَِس   م 

Plucking out men as if they were roots of palm-trees torn up (from the 
ground).

{20}



َْفَ كَانَ عَذاَبِى وَ  نذُرُِ فكََ
Yea, how (terrible) was My Penalty and My Warning!

{21}



كْسِ فَ وَمقَدَْ يسََّسْناَ ْمْقُ  هََالْ مِ  سْءَانَ مِ ذ ِ
دَّكِس   م 

But We have indeed made the Qur'an easy to understand and remember: then 
is there any that will receive admonition?

{22}



ذرُِ كَذَّبتَْ ثمَُودُ بٱِمن  
The Thamud (also) rejected (their) Warners.

{23}



ا م ِ  حِد ا نَّتَّ فقَاَموُٓا۟ أبَشََس  ٓٓ إنَِّآ ۥبِعهُُ نَّا وَٰ
ل  وَلُ  ٰـ عسُ  إذِ ا مَّفِى ضَ َ

For they said: "What! a man! a Solitary one from among ourselves! shall we 
follow such a one? Truly should we then be straying in mind, and mad!

{24}



كْسُ عَ َ  َْنِنَ أءَُمْقِىَ ْمذ ِ ا بلَْ هُوَ َْهِ مِ ٍۢ بَ
كَذَّابٌ أشَِسٌ 

"Is it that the Message is sent to him, of all people amongst us? Nay, he is a 
liar, an insolent one!"

{25}



سُ ْمْكَذَّابُ ْلْْشَِ لََعَْ مَُونَ غَد ا مَّ ِ 
Ah! they will know on the morrow, which is the liar, the insolent one!

{26}



 فٱَرْتقَِبْهَُامْ ةِ فِتنْةَ  مَّهَُامْ إنَِّا مُسْلِ وُا۟ ْمنَّاقَ 
وَْصْطَبسِْ 

For We will send the she-camel by way of trial for them. So watch them, (O 
Salih), and possess thyself in patience!

{27}



َْنَ وَنبَ ئِهَُْامْ أنََّ ْمْمَآ   بَ
هَُامْ ُۖ كُل  ءَ قِسْمَةٌٍۢ

حْتضََسٌ  شِسْب  م 
And tell them that the water is to be divided between them: Each one's right 

to drink being brought forward (by suitable turns).

{28}



قسََ تعَاَطَىٰ فعََ فنَاَدوَْا۟ صَاحِبهََُامْ فَ 
But they called to their companion, and he took a sword in hand, and 

hamstrung (her).

{29}



َْفَ كَانَ عَذاَبِى وَ  نذُرُِ فكََ
Ah! how (terrible) was My Penalty and My Warning!

{30}



حِ إنَِّآ أرَْلَْ ناَ عَ ََْ  َْحَة  وَٰ دةَ  فكََانوُا۟ هَِامْ صَ
كَهََاشَِمِ ْمْمُحْتظَِسِ 

For We sent against them a single Mighty Blast, and they became like the dry 
stubble used by one who pens cattle.

{31}



كْسِ فَ وَمقَدَْ يسََّسْناَ ْمْقُ  هََالْ مِ  سْءَانَ مِ ذ ِ
دَّكِس   م 

And We have indeed made the Qur'an easy to understand and remember: 
then is there any that will receive admonition?

{32}



ٱمن ذرُِ كَذَّبتَْ قوَْمُ موُط ًۭ بِ 
The people of Lut rejected (his) warning.

{33}



ٓ إنَِّآ أرَْلَْ ناَ عَ ََْ   ءَالَ موُط ُۖ هَِامْ حَاصِب ا إِلَّّ
هَُام بِسَحَس   ٰـ َْنَ نَّجْرَّ

We sent against them a violent Tornado with showers of stones, (which 
destroyed them), except Lut's household: them We delivered by early Dawn,-

{34}



ْ  عِندِناَ ۚ مِكَ نجَْْرزِىن ِعْمَة  م ِ مَ  كَذَٰ
شَكَسَ 

As a Grace from Us: thus do We reward those who give thanks.

{35}



ا۟ بٱِمن ذرُِ تنَاَ فتَمََارَوْ وَمقَدَْ أنَذرََهُم بطَْشَ 
And (Lut) did warn them of Our Punishment, but they disputed about the 

Warning.

{36}



وَدوُهُ عَ  ضَ  سْنآَ َْفِهۦِ فطََمَ وَمقَدَْ رَٰ
ذاَبىِ وَنذُرُِ أعََْنُهََُامْ فذَوُقوُا۟ عَ 

And they even sought to snatch away his guests from him, but We blinded 
their eyes. (They heard:) "Now taste ye My Wrath and My Warning."

{37}



سْ وَمقَدَْ صَبَّحَهَُام بكُْ  تقَِس  سَة  عَذاَبٌ م 
Early on the morrow an abiding Punishment seized them:

{38}



رِ فذَوُقوُا۟ عَذاَبىِ وَنذُُ 
"So taste ye My Wrath and My Warning."

{39}



كْسِ فَ وَمقَدَْ يسََّسْناَ ْمْقُ  هََالْ مِ  سْءَانَ مِ ذ ِ
دَّكِس   م 

And We have indeed made the Qur'an easy to understand and remember: 
then is there any that will receive admonition?

{40}



عَوْنَ ْمن ذرُُ وَمقَدَْ جَاءَٓ ءَالَ فسِْ 
To the People of Pharaoh, too, aforetime, came Warners (from Allah).

{41}



تنَِ  ٰـ بوُا۟ بِـَٔايَ
هََاا فأَخََذْن َـٰكَذَّ هَُامْ أخَْذَ ا كُ  ِ

قْتدَِر   عَزِيز  م 
The (people) rejected all Our Signs; but We seized them with such Penalty (as 

comes) from One Exalted in Power, able to carry out His Will.

{42}



َْسٌ م ِ  ئِٓكُمْ أَ أكَُفَّارُكُمْ خَ ٰـ مْ مكَُم ْ  أوُ۟مَ
بسُِ  بسََاءَٓةٌ فىِ ْمز 

Are your Unbelievers, (O Quraish), better than they? Or have ye an immunity 
in the Sacred Books?

{43}



نتصَِسٌ أمَْ يقَوُموُنَ نحَُْ  جَ  مَِعٌ م 
Or do they say: "We acting together can defend ourselves"?

{44}



وَم ونَ ْمد بسَُ لََهَُْازَمُ ْمْجَْرمْعُ وَيُ 
Soon will their multitude be put to flight, and they will show their backs.

{45}



هَىٰ مْ وَْمسَّاعَةُ أدَْ بلَِ ْمسَّاعَةُ مَوْعِدهُُ 
وَأمََس  

Nay, the Hour (of Judgment) is the time promised them (for their full 
recompense): And that Hour will be most grievous and most bitter.

{46}



ل  وَلُعُ إنَِّ ْمْمُجْْرسِمََِ  فىِ ضَ  ٰـ س   َ
Truly those in sin are the ones straying in mind, and mad.

{47}



وهِهَِامْ منَّارِ عَ ىَٰ وُجُ يوَْمَ يسُْحَبوُنَ فىِ ْ
ذوُقوُا۟ مَسَّ لَقسََ 

The Day they will be dragged through the Fire on their faces, (they will hear:) 
"Taste ye the touch of Hell!"

{48}



هُ بِقدَرَ  إنَِّا كُلَّ شَىْء  خَ قَْ  ٰـ نَ
Verily, all things have We created in proportion and measure.

{49}



 ًۭ بِ وَمَآ أمَْسُنآَ إلَِّّ وَٰ 
ٱمْبصََسِ حِدةٌَ كَ مَْح

And Our Command is but a single (Act),- like the twinkling of an eye.

{50}



دَّكِس  َاَعَكُمْ فهَََالْ مِ وَمقَدَْ أهَْ كَْنآَ أشَْ    م 
And (oft) in the past, have We destroyed gangs like unto you: then is there any 

that will receive admonition?

{51}



بسُِ وَكُل  شَىْء  فعََ وُهُ  فىِ ْمز 
All that they do is noted in (their) Books (of Deeds):

{52}



سْتطََسٌ وَكُل  صَغَِس  وَكَبِ  َس  م 
Every matter, small and great, is on record.

{53}



ت  وَنهَََاس  إنَِّ ْمْمُتَّقََِ  فىِ جَ  ٰـ نَّ
As to the Righteous, they will be in the midst of Gardens and Rivers,

{54}



قْتَ فىِ مَقْعدَِ صِدْق  عِندَ  دِر ًۭ  مَِ َك  م 
In an Assembly of Truth, in the Presence of a Sovereign Omnipotent.

{55}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة الَّحمن

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



ٰـ ُ  حْمَ ْمسَّ
(Allah) Most Gracious!

{1}



عَ َّمَ ْمْقسُْءَانَ 
It is He Who has taught the Qur'an.

{2}



ٰـ َ  نسَ خَ قََ ْلِْْ
He has created man:

{3}



عَ َّمَهُ ْمْبََاَنَ 
He has taught him speech (and intelligence).

{4}



سْباَن  ْمشَّمْسُ وَْمْقمََسُ بحُِ 
The sun and the moon follow courses (exactly) computed;

{5}



سْجُْرداَنِ وَْمنَّجْْرمُ وَْمشَّجَْرسُ يَ 
And the herbs and the trees - both (alike) prostrate in adoration.

{6}



وَضَعَ ْمْمَِزَانَ وَْمسَّمَاءَٓ رَفعَهَََاا وَ 
And the Firmament has He raised high, and He has set up the Balance (of 

Justice),

{7}



َزَانِ ألََّّ تطَْغوَْا۟ فىِ ْمْمِ 
In order that ye may not transgress (due) balance.

{8}



خْسِسُوا۟ قِسْطِ وَلَّ تُ وَأقََِمُوا۟ ْمْوَزْنَ بٱِمْ 
ْمْمَِزَانَ 

So establish weight with justice and fall not short in the balance.

{9}



ناَمِ وَْلْْرَْضَ وَضَعهَََاا مِلَْ 
It is He Who has spread out the earth for (His) creatures:

{10}



كِهََاةٌ وَْمنَّخْ  ٰـ مِ لُ ذاَتُ ْلْْكَْمَافَِهََاا فَ
Therein is fruit and date-palms, producing spathes (enclosing dates);

{11}



يْحَانُ وَْمْحَب  ذوُ ْمْعصَْفِ  وَْمسَّ
Also corn, with (its) leaves and stalk for fodder, and sweet-smelling plants.

{12}



باَنِ فبَأِىَ ِ ءَالَّٓءِ رَب ِ  كُمَا تكَُذ ِ
Then which of the favours of your Lord will ye deny?

{13}



َ  مِ  صَ  ٰـ نسَ ل  كَٱمْ خَ قََ ْلِْْ ٰـ ارِ ْ صَ فخََّ
He created man from sounding clay like unto pottery,

{14}



ارٍِ  م ِ  نَّار  وَخَ قََ ْمْجَْرانَّٓ مِ  مَّ 
And He created Jinns from fire free of smoke:

{15}



باَنِ فبَأِىَ ِ ءَالَّٓءِ رَب ِ  كُمَا تكَُذ ِ
Then which of the favours of your Lord will ye deny?

{16}



َِْ  وَ  َْ ِ رَب  ْمْمَغْسِبَ رَب  ْمْمَشْسِقَ
(He is) Lord of the two Easts and Lord of the two Wests:

{17}



باَنِ فبَأِىَ ِ ءَالَّٓءِ رَب ِ  كُمَا تكَُذ ِ
Then which of the favours of your Lord will ye deny?

{18}



ٍَ ْمْبحَْسَيِْ  يَ ْ  تقََِاَنِ مَسَ
He has let free the two bodies of flowing water, meeting together:

{19}



َْنهََُامَا بسَْزَخٌ لَّّ   يبَْغَِاَنِ بَ
Between them is a Barrier which they do not transgress:

{20}



باَنِ فبَأِىَ ِ ءَالَّٓءِ رَب ِ  كُمَا تكَُذ ِ
Then which of the favours of your Lord will ye deny?

{21}



ٍُ مِنْهَُامَا ْم  ؤْ  مؤُُ وَْمْمَسْجَانُ يخَْسُ
Out of them come Pearls and Coral:

{22}



باَنِ فبَأِىَ ِ ءَالَّٓءِ رَب ِ  كُمَا تكَُذ ِ
Then which of the favours of your Lord will ye deny?

{23}



سِ ـَٔاتُ فِى ْمْبحَْ وَمهَُ ْمْجَْروَارِ ْمْمُنشَ 
مِ  ٰـ كَٱلْْعَْ َ

And His are the Ships sailing smoothly through the seas, lofty as mountains:
{24}



باَنِ فبَأِىَ ِ ءَالَّٓءِ رَب ِ  كُمَا تكَُذ ِ
Then which of the favours of your Lord will ye deny?

{25}



َْهََاا فاَن   كُل  مَْ  عَ َ
All that is on earth will perish:

{26}



لِ وَ وَيبَْقىَٰ وَجْهُ رَب ِ  ٰـ كْسَامِ كَ ذوُ ْمْجَْر َ ْلِْْ
But will abide (for ever) the Face of thy Lord,- full of Majesty, Bounty and 

Honour.

{27}



باَنِ فبَأِىَ ِ ءَالَّٓءِ رَب ِ  كُمَا تكَُذ ِ
Then which of the favours of your Lord will ye deny?

{28}



َ يسَْـَٔ هُُۥ مَ  فىِ  ْمسَّ  تِ  وَْلْْ وَٰ ٰـ رْضِۚ مَ
ن  كُلَّ يوَْم  هُوَ فىِ شَأْ 

Of Him seeks (its need) every creature in the heavens and on earth: every day 
in (new) Splendour doth He (shine)!

{29}



باَنِ فبَأِىَ ِ ءَالَّٓءِ رَب ِ  كُمَا تكَُذ ِ
Then which of the favours of your Lord will ye deny?

{30}



هَ ْمثَّقلَََنِ لَنفَْسُغُ مكَُمْ أيَ  
Soon shall We settle your affairs, O both ye worlds!

{31}



باَنِ فبَأِىَ ِ ءَالَّٓءِ رَب ِ  كُمَا تكَُذ ِ
Then which of the favours of your Lord will ye deny?

{32}



مَعْشَسَ ْمْجِْر  ِ وَْ ٰـ نسِ إنِِ ْلْتَ يَ طَعْتمُْ لِْْ
تِ أنَ تنَفذُوُا۟ مِْ  أقَْطَ  وَٰ ٰـ مَ ارِ ْمسَّ
لَّ تنَفذُوُنَ إلَِّّ وَْلْْرَْضِ فٱَنفذُوُا۟ ۚ
ٰـ    بِسُْ طَ

O ye assembly of Jinns and men! If it be ye can pass beyond the zones of the 
heavens and the earth, pass ye! not without authority shall ye be able to pass!

{33}



باَنِ فبَأِىَ ِ ءَالَّٓءِ رَب ِ  كُمَا تكَُذ ِ
Then which of the favours of your Lord will ye deny?

{34}



َْكُمَا شُ  نحَُاسٌ وَاظٌ م ِ  نَّار  وَ يسُْلَلُ عَ َ
فلَََ تنَتصَِسَانِ 

On you will be sent (O ye evil ones twain!) a flame of fire (to burn) and a 
smoke (to choke): no defence will ye have:

{35}



باَنِ فبَأِىَ ِ ءَالَّٓءِ رَب ِ  كُمَا تكَُذ ِ
Then which of the favours of your Lord will ye deny?

{36}



دةَ  اءُٓ فكََانتَْ وَرْ فإَذِاَ ْنشَقَّتِ ْمسَّمَ 
هَانِ  كَٱمد ِ

When the sky is rent asunder, and it becomes red like ointment:
{37}



باَنِ فبَأِىَ ِ ءَالَّٓءِ رَب ِ  كُمَا تكَُذ ِ
Then which of the favours of your Lord will ye deny?

{38}



بِهِٓۦ إنِفََوَْمَئذِ  لَّّ يسُْـَٔ  سٌ وَلَّ لُ عَ  ذنٍَۢ
جَانٓ  

On that Day no question will be asked of man or Jinn as to his sin.
{39}



باَنِ فبَأِىَ ِ ءَالَّٓءِ رَب ِ  كُمَا تكَُذ ِ
Then which of the favours of your Lord will ye deny?

{40}



هَُامْ فَ يعُْسَفُ ْمْمُجْْرسِمُونَ بِ  ٰـ َؤُْخَذُ سَِمَ
صِى وَْلْْقَْدَ  امِ بٱِمنَّوَٰ

(For) the sinners will be known by their marks: and they will be seized by their 
forelocks and their feet.

{41}



باَنِ فبَأِىَ ِ ءَالَّٓءِ رَب ِ  كُمَا تكَُذ ِ
Then which of the favours of your Lord will ye deny?

{42}



ذِهۦِ جَهََانَّمُ ْمَّتىِ ٰـ بُ بِهََاا ْمْ هَ مُجْْرسِمُونَ يكَُذ ِ
This is the Hell which the Sinners deny:

{43}



َْنهَََاا وَبَ  ََْ  حَمَِم  ءَان  يطَُوفوُنَ بَ
In its midst and in the midst of boiling hot water will they wander round!

{44}



باَنِ فبَأِىَ ِ ءَالَّٓءِ رَب ِ  كُمَا تكَُذ ِ
Then which of the favours of your Lord will ye deny?

{45}



هِ ۦ جَنَّتاَنِ وَمِمَْ  خَافَ مَقاَمَ رَب ِ 
But for such as fear the time when they will stand before (the Judgment Seat 

of) their Lord, there will be two Gardens-

{46}



باَنِ فبَأِىَ ِ ءَالَّٓءِ رَب ِ  كُمَا تكَُذ ِ
Then which of the favours of your Lord will ye deny?

{47}



ذوََاتآَ أفَْناَن  
Containing all kinds (of trees and delights);-

{48}



باَنِ فبَأِىَ ِ ءَالَّٓءِ رَب ِ  كُمَا تكَُذ ِ
Then which of the favours of your Lord will ye deny?

{49}



َْناَنِ تجَْْرسِ  ياَنِ فَِهَِامَا عَ
In them (each) will be two Springs flowing (free);

{50}



باَنِ فبَأِىَ ِ ءَالَّٓءِ رَب ِ  كُمَا تكَُذ ِ
Then which of the favours of your Lord will ye deny?

{51}



كِ  ٰـ هََاة  زَوْجَانِ فَِهَِامَا مِ  كُل ِ فَ
In them will be Fruits of every kind, two and two.

{52}



باَنِ فبَأِىَ ِ ءَالَّٓءِ رَب ِ  كُمَا تكَُذ ِ
Then which of the favours of your Lord will ye deny?

{53}



ا مِْ  سُش ًۭ بطََائٓنِهَُاَ مُتَّكِ ـََِ  عَ ىَٰ فُ 
َِْ  دَ إِلْتبَْسَق  ۚ وَجَنىَ ْ ان  مْجَْرنَّتَ

They will recline on Carpets, whose inner linings will be of rich brocade: the 
Fruit of the Gardens will be near (and easy of reach).

{54}



باَنِ فبَأِىَ ِ ءَالَّٓءِ رَب ِ  كُمَا تكَُذ ِ
Then which of the favours of your Lord will ye deny?

{55}



تُ ْم صِسَٰ ٰـ مِثهَُْا َّ طَّسْفِ ممَْ يطَْ فَِهَِا َّ قَ
ن  إنِسٌ قبَْ هََُامْ وَلَّ جَآ 

In them will be (Maidens), chaste, restraining their glances, whom no man or 
Jinn before them has touched;-

{56}



باَنِ فبَأِىَ ِ ءَالَّٓءِ رَب ِ  كُمَا تكَُذ ِ
Then which of the favours of your Lord will ye deny?

{57}



ْمْمَسْجَانُ كَأنََّهَُا َّ ْمَْاَقوُتُ وَ 
Like unto Rubies and coral.

{58}



باَنِ فبَأِىَ ِ ءَالَّٓءِ رَب ِ  كُمَا تكَُذ ِ
Then which of the favours of your Lord will ye deny?

{59}



ٰـ ِ  حْسَ حْسَ هَلْ جَزَاءُٓ ْلِْْ ٰـ ُ  إِلَّّ ْلِْْ
Is there any Reward for Good - other than Good?

{60}



باَنِ فبَأِىَ ِ ءَالَّٓءِ رَب ِ  كُمَا تكَُذ ِ
Then which of the favours of your Lord will ye deny?

{61}



وَمِ  دوُنِهَِامَا جَنَّتاَنِ 
And besides these two, there are two other Gardens,-

{62}



باَنِ فبَأِىَ ِ ءَالَّٓءِ رَب ِ  كُمَا تكَُذ ِ
Then which of the favours of your Lord will ye deny?

{63}



تاَنِ  مُدْهَامَّٓ
Dark-green in colour (from plentiful watering).

{64}



باَنِ فبَأِىَ ِ ءَالَّٓءِ رَب ِ  كُمَا تكَُذ ِ
Then which of the favours of your Lord will ye deny?

{65}



َْناَنِ نضََّ  اخَتاَنِ فَِهَِامَا عَ
In them (each) will be two Springs pouring forth water in continuous 

abundance:

{66}



باَنِ فبَأِىَ ِ ءَالَّٓءِ رَب ِ  كُمَا تكَُذ ِ
Then which of the favours of your Lord will ye deny?

{67}



كِهََاةٌ وَنخَْ  ٰـ انٌ فَِهَِامَا فَ لٌ وَرُمَّ
In them will be Fruits, and dates and pomegranates:

{68}



باَنِ فبَأِىَ ِ ءَالَّٓءِ رَب ِ  كُمَا تكَُذ ِ
Then which of the favours of your Lord will ye deny?

{69}



تٌ حِسَ  َْسَٰ انٌ فَِهَِا َّ خَ
In them will be fair (Companions), good, beautiful;-

{70}



باَنِ فبَأِىَ ِ ءَالَّٓءِ رَب ِ  كُمَا تكَُذ ِ
Then which of the favours of your Lord will ye deny?

{71}



تٌ فىِ قْصُورَٰ ْمْخَِاَمِ حُورٌ مَّ
Companions restrained (as to their glances), in (goodly) pavilions;-

{72}



باَنِ فبَأِىَ ِ ءَالَّٓءِ رَب ِ  كُمَا تكَُذ ِ
Then which of the favours of your Lord will ye deny?

{73}



انٓ  قبَْ هََُامْ وَلَّ جَ ممَْ يطَْمِثهَُْا َّ إنِسٌ 
Whom no man or Jinn before them has touched;-

{74}



باَنِ فبَأِىَ ِ ءَالَّٓءِ رَب ِ  كُمَا تكَُذ ِ
Then which of the favours of your Lord will ye deny?

{75}



بْقسَِى   سَف  خُضْس  وَعَ مُتَّكِ ـََِ  عَ ىَٰ رَفْ 
حِسَان  

Reclining on green Cushions and rich Carpets of beauty.

{76}



باَنِ فبَأِىَ ِ ءَالَّٓءِ رَب ِ  كُمَا تكَُذ ِ
Then which of the favours of your Lord will ye deny?

{77}



سَكَ ْلْمُ رَب كَِ  ٰـ لِ وَْلِْْ تبََ ٰـ كْسَامِ ذِى ْمْجَْر َ
Blessed be the name of thy Lord, full of Majesty, Bounty and Honour.

{78}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة الواقعة

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



إذِاَ وَقعَتَِ ْمْوَاقِعةَُ 
When the Event inevitable cometh to pass,

{1}



َْسَ مِوَقْعتَِهََاا كَا ذِبةٌَ مَ
Then will no (soul) entertain falsehood concerning its coming.

{2}



افِعةٌَ  خَافِضَةٌ رَّ
(Many) will it bring low; (many) will it exalt;

{3}



تِ ْلْْرَْضُ رَ  اإذِاَ رُجَّ ج 
When the earth shall be shaken to its depths,

{4}



س اوَبسَُّتِ ْمْجِْرباَلُ بَ 
And the mountains shall be crumbled to atoms,

{5}



بَ  نٍۢ ث افكََانتَْ هَباَءٓ  م 
Becoming dust scattered abroad,

{6}



ا ثَ َ  ج  ثةَ  وَكُنتمُْ أزَْوَٰ ٰـ
And ye shall be sorted out into three classes.

{7}



َْمَنَ  بُ ْمْمَ ٰـ بُ فأَصَْحَ ٰـ َْمَنةَِ ةِ مَآ أصَْحَ ْمْمَ
Then (there will be) the Companions of the Right Hand;- What will be the 

Companions of the Right Hand?

{8}



بُ ْمْمَشْـَٔمَ  ٰـ بُ وَأصَْحَ ٰـ ةِ مَآ أصَْحَ
-,And the Companions of the Left Handْمْمَشْـَٔمَةِ  what will be the Companions of the 

Left Hand?

{9}



بِ  ٰـ بِقوُنَ ْمسَّ ٰـ قوُنَ وَْمسَّ
And those Foremost (in Faith) will be Foremost (in the Hereafter).

{10}



بُ  ئٓكَِ ْمْمُقسََّ ٰـ ونَ أوُ۟مَ
These will be those Nearest to Allah:

{11}



تِ ْمنَّعَِمِ  ٰـ فىِ جَنَّ
In Gardens of Bliss:

{12}



مَِ َ  ْلْْوََّ  َ ثُ َّةٌ م ِ
A number of people from those of old,

{13}



َ  ْمْـَٔاخِسِ  ي َ وَقَِ َلٌ م ِ
And a few from those of later times.

{14}



وْضُونَ  ة  عَ ىَٰ لُسُر  مَّ
(They will be) on Thrones encrusted (with gold and precious stones),

{15}



َْهََاا تَّكِ ـََِ  عَ َ بِِ َ َ م  ٰـ مُتقََ
Reclining on them, facing each other.

{16}



َْهَِامْ وِمْدَٰ  خَ َّدوُنَ يطَُوفُ عَ َ نٌ م 
Round about them will (serve) youths of perpetual (freshness),

{17}



عِ بأِكَْوَاب  وَأبَاَرِيقَ وَ  َ   كَأسْ  م ِ  مَّ
With goblets, (shining) beakers, and cups (filled) out of clear-flowing fountains:

{18}



ا وَلَّ ينُزِفوُنَ لَّّ يصَُدَّعُونَ عَنْهَاَ 
No after-ache will they receive therefrom, nor will they suffer intoxication:

{19}



ا يتَخََ  مَّ كِهََاة  م ِ ٰـ ََّسُونَ وَفَ
And with fruits, any that they may select:

{20}



ا يَ  مَّ َْس  م ِ شْتهََُاونَ وَمحَْمِ طَ
And the flesh of fowls, any that they may desire.

{21}



وَحُورٌ عَِ ٌ 
And (there will be) Companions with beautiful, big, and lustrous eyes,-

{22}



لِ ْم  ؤْمؤُِ ْمْ  ٰـ مَكْنوُنِ كَأمَْثَ
Like unto Pearls well-guarded.

{23}



عْمَ وُنَ جَزَاءٓ ٍۢ بِمَا كَانوُا۟ يَ 
A Reward for the deeds of their past (life).

{24}



ا وَلَّ تأَثِْ لَّ يسَْمَعوُنَ فَِهََاا مَ  اغْو  َم 
Not frivolity will they hear therein, nor any taint of ill,-

{25}



ا لَ َ  م  ٰـ اإلَِّّ قَِلَ  لَ َ م  ٰـ
Only the saying, "Peace! Peace".

{26}



بُ ْمَْمََِِ  مَ  ٰـ بُ ْمْ وَأصَْحَ ٰـ َمََِ ِ آ أصَْحَ
The Companions of the Right Hand,- what will be the Companions of the Right 

Hand?

{27}



خْضُود   فِى لِدْر  مَّ
(They will be) among Lote-trees without thorns,

{28}



نضُود   وَطَْ ح  مَّ
Among Talh trees with flowers (or fruits) piled one above another,-

{29}



مْدوُد   وَظِل   مَّ
In shade long-extended,

{30}



سْكُوب   وَمَاءٓ  مَّ
By water flowing constantly,

{31}



كِهََاة  كَثَِسَة   ٰـ وَفَ
And fruit in abundance.

{32}



نوُعَة  لَّّ مَقْطُوعَة  وَلَّ مَمْ 
Whose season is not limited, nor (supply) forbidden,

{33}



سْفوُعَة   وَفسُُش  مَّ
And on Thrones (of Dignity), raised high.

{34}



هَُا َّ إِ  ٰـ نشَاءٓ  إنَِّآ أنَشَأنَْ
We have created (their Companions) of special creation.

{35}



هَُا َّ أبَْكَ  ٰـ افجََْرعَْ نَ ار 
And made them virgin - pure (and undefiled), -

{36}



عُسُب ا أتَسَْاب ا
Beloved (by nature), equal in age,-

{37}



بِ ْمَْمََِ ِ  ٰـ صَْحَ لْ ِ
For the Companions of the Right Hand.

{38}



مَِ َ  ْلْْوََّ  َ ثُ َّةٌ م ِ
A (goodly) number from those of old,

{39}



َ  ْمْـَٔاخِسِ  ةٌ م ِ
ي َ وَثُ َّ

And a (goodly) number from those of later times.

{40}



مَالِ مَ  بُ ْمش ِ ٰـ بُ وَأصَْحَ ٰـ آ أصَْحَ
مَالِ  ْمش ِ

The Companions of the Left Hand,- what will be the Companions of the Left 
Hand?

{41}



فىِ لَمُوم  وَحَمَِم  
(They will be) in the midst of a Fierce Blast of Fire and in Boiling Water,

{42}



وَظِل   م ِ  يحَْمُوم  
And in the shades of Black Smoke:

{43}



لَّّ باَرِد  وَلَّ كَسِيم  
Nothing (will there be) to refresh, nor to please:

{44}



 َ مِكَ مُتسَْفَِإِنَّهَُامْ كَانوُا۟ قبَْلَ ذَٰ 
For that they were wont to be indulged, before that, in wealth (and luxury),

{45}



ونَ عَ  ظَِمِ  ىَ ْمْحِنثِ ْمْعَ وَكَانوُا۟ يصُِس 
And persisted obstinately in wickedness supreme!

{46}



ا تسَُاب ا ذاَ مِتنْاَ وَكُنَّ وَكَانوُا۟ يقَوُموُنَ أئَِ 
ا أءَِنَّا ممََبْ  م  ٰـ عوُثوُنَ وَعِظَ

And they used to say, "What! when we die and become dust and bones, shall 
we then indeed be raised up again?-

{47}



مُ  ونَ أوََءَاباَؤُٓناَ ْلْْوََّ
"(We) and our fathers of old?"

{48}



مََِ  وَ  ْمْـَٔاخِسِي َ قلُْ إنَِّ ْلْْوََّ
Say: "Yea, those of old and those of later times,

{49}



تِ يوَْم  مَّ ممََجْْرمُوعُونَ إِمىَٰ مَِقَ  عْ وُم  ٰـ
"All will certainly be gathered together for the meeting appointed for a Day 

well-known.

{50}



امٓ ونَ ْمْمُكَ ثمَُّ إنَِّكُمْ أيَ هََاا ْم بوُنَ ضَّ ذ ِ
"Then will ye truly,- O ye that go wrong, and treat (Truth) as Falsehood!-

{51}



  زَق وم  مـََٔاكِ وُنَ مِ  شَجَْرس  م ِ 
"Ye will surely taste of the Tree of Zaqqum.

{52}



طُونَ فمََامِـُٔونَ مِنْهََاا ْمْبُ 
"Then will ye fill your insides therewith,

{53}



َْهِ مِ  سِبوُنَ عَ َ ٰـ َ  ْمْحَمَِمِ فشََ
"And drink Boiling Water on top of it:

{54}



سِبوُنَ شُسْبَ ْمْ  ٰـ هَِاَمِ فشََ
"Indeed ye shall drink like diseased camels raging with thirst!"

{55}



ذاَ نزُُمهَُُامْ يوَْمَ ْم ٰـ ي ِ هَ د ِ
Such will be their entertainment on the Day of Requital!

{56}



كُمْ فَ  ٰـ قُ نحَُْ  خَ قَْنَ ونَ  وَْلَّ تصَُد ِ
It is We Who have created you: why will ye not witness the Truth?

{57}



ا تمُْنُ  ونَ أفَسََءَيْتمُ مَّ
Do ye then see?- The (human Seed) that ye throw out,-

{58}



ٰـ ِ ءَأنَتمُْ تخَْ قُوُنهَُ ۥٓ قوُنَ أمَْ نحَُْ  ْمْخَ
Is it ye who create it, or are We the Creators?

{59}



َْنَ  حُْ  كُمُ ْمْمَوْتَ وَمَا نَ نحَُْ  قدََّرْناَ بَ
بِمَسْبوُقَِ َ 

We have decreed Death to be your common lot, and We are not to be 
frustrated

{60}



لَ أَ  ٰـ كَُمْ وَننُشِ عَ ىَٰٓ أنَ ن بدَ ِ ئكَُمْ فىِ مَا مْثَ
لَّ تعَْ مَُونَ 

from changing your Forms and creating you (again) in (forms) that ye know 
not.

{61}



 وَْلَّ شْأةََ ْلْْوُمىَٰ فَ وَمقَدَْ عَِ مْتمُُ ْمنَّ 
تذَكََّسُونَ 

And ye certainly know already the first form of creation: why then do ye not 
celebrate His praises?

{62}



ا تحَْسُ  ثوُنَ أفَسََءَيْتمُ مَّ
See ye the seed that ye sow in the ground?

{63}



رِ ءَأنَتمُْ تزَْرَعُونهَُٓۥ أَ  عُونَ مْ نحَُْ  ْمزَّٰ
Is it ye that cause it to grow, or are We the Cause?

{64}



ا فظََ ْ موَْ نشََاءُٓ مجََْرعَْ نَ  م  ٰـ هُ حُطَ تمُْ ٰـ
تفَكََّهَُاونَ 

Were it Our Will, We could crumble it to dry powder, and ye would be left in 
wonderment,

{65}



إنَِّا ممَُغْسَمُونَ 
(Saying), "We are indeed left with debts (for nothing):

{66}



بلَْ نحَُْ  مَحْسُومُونَ 
"Indeed are we shut out (of the fruits of our labour)"

{67}



مَّذِى تشَْسَبوُنَ أفَسََءَيْتمُُ ْمْمَاءَٓ ْ
See ye the water which ye drink?

{68}



حُْ  َ  ْمْمُزْنِ أمَْ نَ ءَأنَتمُْ أنَزَمْتمُُوهُ مِ 
ْمْمُنزِموُنَ 

Do ye bring it down (in rain) from the cloud or do We?

{69}



هُ  ٰـ ا فَ وَْلَّ موَْ نشََاءُٓ جَعَْ نَ تشَْكُسُونَ  أجَُاج 
Were it Our Will, We could make it salt (and unpalatable): then why do ye not 

give thanks?

{70}



تىِ توُرُونَ أفَسََءَيْتمُُ ْمنَّارَ ْمَّ 
See ye the Fire which ye kindle?

{71}



ُ  سَتهَََاآ أمَْ نحَْ ءَأنَتمُْ أنَشَأتْمُْ شَجْرَ 
?Is it ye who grow the tree which feeds the fire, or do We grow itْمْمُنشِـُٔونَ 

{72}



هََاا تذَْ  ٰـ ع ا م ِ نحَُْ  جَعَْ نَ ٰـ ْ مُقْوِي َ كِسَة  وَمَتَ
We have made it a memorial (of Our handiwork), and an article of comfort and 

convenience for the denizens of deserts.

{73}



كَ ْمْعظََِمِ فسََب حِْ بٱِلْمِ رَب ِ 
Then celebrate with praises the name of thy Lord, the Supreme!

{74}



قِ  عِ ْمن جُْرومِ فلَََٓ أقُْسِمُ بِمَوَٰ
Furthermore I call to witness the setting of the Stars,-

{75}



عْ مَُونَ عَظَِمٌ وَإنَِّهُۥ مقَسََمٌ مَّوْ تَ 
And that is indeed a mighty adjuration if ye but knew,-

{76}



مٌ إنَِّهُۥ مقَسُْءَانٌ كَسِي
That this is indeed a qur'an Most Honourable,

{77}



كْنوُن   ب  مَّ ٰـ فِى كِتَ
In Book well-guarded,

{78}



طَهَاَّسُونَ لَّّ يمََس هُٓۥ إِلَّّ ْمْمُ 
Which none shall touch but those who are clean:

{79}



ِ ْمْعَ  ب  ٰـ مََِ َ تنَزِيلٌ م ِ  رَّ
A Revelation from the Lord of the Worlds.

{80}



ذاَ ْمْحَدِيثِ أَ  ٰـ دْهِنوُنَ أفَبَِهََا نتمُ م 
Is it such a Message that ye would hold in light esteem?

{81}



بوُنَ أنََّكُمْ تكَُذ ِ وَتجَْْرعَ وُنَ رِزْقكَُمْ 
And have ye made it your livelihood that ye should declare it false?

{82}



ْمْحُْ قوُمَ فَ وَْلَّٓ إذِاَ بَ غَتَِ 
Then why do ye not (intervene) when (the soul of the dying man) reaches the 

throat,-

{83}



سُونَ وَأنَتمُْ حَِنئَذِ  تنَظُ 
And ye the while (sit) looking on,-

{84}



َْهِ  كِ وَنحَُْ  أقَْسَبُ إِمَ ٰـ لَّّ  مِنكُمْ وَمَ
تبُْصِسُونَ 

But We are nearer to him than ye, and yet see not,-
{85}



َْسَ مَدِينَِ َ فَ وَْلَّٓ إنِ كُنتمُْ غَ 
Then why do ye not,- If you are exempt from (future) account,-

{86}



دِقَِ َ تسَْجِعوُنهَََاآ إنِ كُنتُ  ٰـ مْ صَ
Call back the soul, if ye are true (in the claim of independence)?

{87}



آ إنِ كَانَ مَِ  ْمْ  بَِ َ فأَمََّ مُقسََّ
Thus, then, if he be of those Nearest to Allah,

{88}



نَّتُ نعََِم  فسََوْحٌ وَرَيْحَانٌ وَجَ 
(There is for him) Rest and Satisfaction, and a Garden of Delights.

{89}



آ إنِ كَانَ مِْ  أصَْ  بِ ْمَْمَِ وَأمََّ ٰـ َ ِ حَ
And if he be of the Companions of the Right Hand,

{90}



مٌ مَّكَ مِْ  أصَْ  ٰـ بِ ْمَْمََِ ِ فسََ َ ٰـ حَ
(For him is the salutation), "Peace be unto thee", from the Companions of the 

Right Hand.

{91}



آ إنِ كَانَ مَِ  ْمْمُ  بََِ  ْمضَّ وَأمََّ امٓ َِ َ كَذ ِ
And if he be of those who treat (Truth) as Falsehood, who go wrong,

{92}



ْ  حَمَِم   فنَزُُلٌ م ِ
For him is Entertainment with Boiling Water.

{93}



وَتصَِْ َةَُ جَحَِم  
And burning in Hell-Fire.

{94}



ذاَ مهََُاوَ حَق  ْ ٰـ مَْقََِ ِ إنَِّ هَ
Verily, this is the Very Truth and Certainly.

{95}



كَ ْمْعظََِمِ فسََب حِْ بٱِلْمِ رَب ِ 
So celebrate with praises the name of thy Lord, the Supreme.

{96}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة الحديْد

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



ِ مَا فِى ْ َ لَبَّحَ لِلَّّ تِ وَْلْْ وَٰ ٰـ مَ رْضُِۖ مسَّ
مُ وَهُوَ ْمْعزَِيزُ ْمْحَكَِ

Whatever is in the heavens and on earth,- let it declare the Praises and Glory 
of Allah: for He is the Exalted in Might, the Wise.

{1}



تِ  وَٰ ٰـ مَ ىِ ۦ  وَْلْْرَْضُِۖ يحُْ مهَُۥ مُْ كُ ْمسَّ
يسٌ كُل ِ شَىْء  قدَِ وَيمَُِتُُۖ وَهُوَ عَ ىَٰ 

To Him belongs the dominion of the heavens and the earth: It is He Who gives 
Life and Death; and He has Power over all things.

{2}



لُ وَْمْـَٔاخِسُ  هَِاسُ وَْهُوَ ْلْْوََّ ٰـ مْباَطُِ  ُۖ  وَْمظَّ
ِ َمٌ وَهُوَ بِكُل ِ شَىْء  عَ 

He is the First and the Last, the Evident and the Immanent: and He has full 
knowledge of all things.

{3}



وَٰ  ٰـ ى لِتَّةِ تِ وَْلْْرَْضَ فِ هُوَ ْمَّذِى خَ قََ ْمسَّمَ
 مَا يَِ جُ ى ْمْعسَْشِ ۚ يعَْ مَُ أيََّام  ثمَُّ ْلْتوََىٰ عَ َ 

 ٍُ  مَِ  مِنْهََاا وَمَا ينَزِلُ فىِ ْلْْرَْضِ وَمَا يخَْسُ
ٍُ فَِ يَْ  مَا هََاا ُۖ وَهُوَ مَعكَُمْ أَ ْمسَّمَاءِٓ وَمَا يعَْسُ

ُ بِمَا تعَْ  مَ وُنَ بصََِسٌ كُنتمُْ ۚ وَْللَّّ
He it is Who created the heavens and the earth in Six Days, and is moreover 

firmly established on the Throne (of Authority). He knows what enters within 
the earth and what comes forth out of it, what comes down from heaven and 
what mounts up to it. And He is with you wheresoever ye may be. And Allah 

sees well all that ye do.

{4}



تِ  وَٰ ٰـ مَ ِ  وَْلْْرَْضِۚ وَإِ مَّهُۥ مُْ كُ ْمسَّ مىَ ْللَّّ
تسُْجَعُ ْلْْمُُورُ 

To Him belongs the dominion of the heavens and the earth: and all affairs are 
referred back to Allah.

{5}



َْلَ فىِ ْمنَّ  نَّهََاارَ هََاارِ وَيوُمِجُ ْميوُمِجُ  ْمَّ
َْلِۚ وَهُوَ عَ ِ  دوُرِ َمٌٍۢ بذِاَتِ ْمص  فىِ ْمَّ

He merges Night into Day, and He merges Day into Night; and He has full 
knowledge of the secrets of (all) hearts.

{6}



ِ وَرَلُ  ا ومِهِ ۦ وَأنَفِقوُءَامِنوُا۟ بٱِللَّّ ا۟ مِمَّ
سْتخَْ فَِ  ذِيَ  ءَامَنوُا۟ ََ  فَِهِ ُۖ فٱَمَّ جَعَ كَُم م 

 أجَْسٌ كَبَِسٌ مِنكُمْ وَأنَفقَوُا۟ مهََُامْ 
Believe in Allah and His messenger, and spend (in charity) out of the 

(substance) whereof He has made you heirs. For, those of you who believe and 
spend (in charity),- for them is a great Reward.

{7}



ِ ۙ وَْمسَّ وَمَا مكَُمْ لَّ تؤُْمِنوُنَ  لُولُ  بٱِللَّّ
 أخََذَ بسَِب ِكُمْ وَقدَْ يدَْعُوكُمْ مِتؤُْمِنوُا۟ 

قكَُمْ إنِ كُنتمُ م   ٰـ ؤْمِنَِ َ مَِثَ
What cause have ye why ye should not believe in Allah?- and the Messenger 
invites you to believe in your Lord, and has indeed taken your Covenant, if ye 

are men of Faith.

{8}



لُ عَ َ  ت ًۭ ىٰ عَبْدِهۦِ ٓ ءَ هُوَ ْمَّذِى ينُزَ ِ ٰـ ايَ
ت  م َِخُْسِجَ  ٰـ َ  ْمظ  مَُ ـٰبََ نَِ تِ إِمىَ كُم م ِ

َ بِ  حَِمٌ كُمْ مسََءُوفٌ رَّ ْمن ورِۚ وَإنَِّ ْللَّّ
He is the One Who sends to His Servant Manifest Signs, that He may lead you 
from the depths of Darkness into the Light and verily Allah is to you most kind 

and Merciful.

{9}



ِ وَ وَمَا مكَُمْ ألََّّ تنُفِقوُا۟ فِ  ثُ ى لَبَِلِ ْللَّّ ِ مَِسَٰ لِلَّّ
تِ وَْلْْرَْضِۚ  لَّ  وَٰ ٰـ ْ   يسَْتوَِى مِنكُمْمسَّمَ مَّ
ئِٓ أنَفقََ مِ  قبَْلِ ْمْفتَحِْ وَ  ٰـ تلََۚ أوُ۟مَ ٰـ كَ أعَْظَمُ قَ
َ  ْمَّذِيَ  أنَفقَُ  تَ وُا۟ ۚ وَكُلَ  وا۟ مِ ٍۢ بعَْدُ وَق َـٰدرََجَة  م ِ
ُ ْمْحُسْنىَٰۚ وَ  ُ بِمَا تعَْمَ وُوَعَدَ ْللَّّ نَ خَبَِسٌ ْللَّّ

And what cause have ye why ye should not spend in the cause of Allah?- For to Allah 
belongs the heritage of the heavens and the earth. Not equal among you are those 

who spent (freely) and fought, before the Victory, (with those who did so later). Those 
are higher in rank than those who spent (freely) and fought afterwards. But to all has 

Allah promised a goodly (reward). And Allah is well acquainted with all that ye do.

{10}



ا حَ مَّ  ذاَ ْمَّذِى يقُْسِضُ  َ قسَْض  سَن ا ْللَّّ
عِفهَُۥ مهَُۥ وَمَ  ٰـ هُۥٓ أجَْسٌ كَسِيمٌ فََضَُ

Who is he that will Loan to Allah a beautiful loan? for (Allah) will increase it 
manifold to his credit, and he will have (besides) a liberal Reward.

{11}



تِ يسَْعىَٰ َ  وَْمْمُؤْمِن َـٰيوَْمَ تسََى ْمْمُؤْمِنَِ
ََْ  أيَْدِيهَاِ  نِهَاِ نوُرُهُم بَ ٰـ م بشُْسَىٰكُمُ مْ وَبأِيَْمَ
تٌ تجَْْرسِ  ٰـ َ ْمَْوَْمَ جَنَّ سُ ى مِ  تحَْتِهََاا ْلْْ ٰـ نْهََا
مِ  ِ دِيَ  فَِهََاا ۚ ذَٰ ٰـ عظََِمُ كَ هُوَ ْمْفوَْزُ ْمْ خَ

One Day shalt thou see the believing men and the believing women- how their 
Light runs forward before them and by their right hands: (their greeting will 

be): "Good News for you this Day! Gardens beneath which flow rivers! to dwell 
therein for aye! This is indeed the highest Achievement!"

{12}



فِقوُ ٰـ تُ يوَْمَ يقَوُلُ ْمْمُنَ ٰـ فِقَ ٰـ مِ َّذِيَ  نَ وَْمْمُنَ
َلَ سْ مِ  ن ورِكُمْ قِ ءَامَنوُا۟ ْنظُسُوناَ نقَْتبَِ 
ا فضَُ ْرْجِعوُا۟ وَرَاءَٓكُمْ فٱَمْتَ  سِبَ مِسُوا۟ نوُر 
َْنهََُام بسُِور  مَّهُۥ باَبٌٍۢ  حْمَةُ  باَطِنهُُۥ فَِهِ ْمسَّ بَ

هَِاسُهُۥ مِ  قِبَِ هِ ْمْعَ  ٰـ ذاَبُ وَظَ
One Day will the Hypocrites- men and women - say to the Believers: "Wait for 

us! Let us borrow (a Light) from your Light!" It will be said: "Turn ye back to 
your rear! then seek a Light (where ye can)!" So a wall will be put up betwixt 
them, with a gate therein. Within it will be Mercy throughout, and without it, 

all alongside, will be (Wrath and) Punishment!

{13}



عكَُمْ ُۖ قاَموُينُاَدوُنهََُامْ أمَمَْ نكَُ  ا۟ بَ ىَٰ   مَّ
كِنَّكُمْ فتَنَتُ  ٰـ سَبَّصْتمُْ مْ أنَفسَُكُمْ وَتَ وَمَ
تْ  تَّىٰ جَاءَٓ كُمُ ْلْْمََانِى  حَ وَْرْتبَْتمُْ وَغَسَّ

كُم بِ  ِ وَغَسَّ ِ ْمْغسَُورُ أمَْسُ ْللَّّ ٱللَّّ
(Those without) will call out, "Were we not with you?" (The others) will reply, 
"True! but ye led yourselves into temptation; ye looked forward (to our ruin); 

ye doubted (Allah's Promise); and (your false) desires deceived you; until there 
issued the Command of Allah. And the Deceiver deceived you in respect of 

Allah.

{14}



لَّ مَِ  نكُمْ فدِْيةٌَ وَ فٱَمَْوَْمَ لَّ يؤُْخَذُ مِ 
هِىَ وَىٰكُمُ ْمنَّارُ ُْۖمَّذِيَ  كَفسَُوا۟ ۚ مَأْ 

ْمْمَصَِسُ مَوْمىَٰكُمْ ُۖ وَبِئسَْ 
"This Day shall no ransom be accepted of you, nor of those who rejected 

Allah." Your abode is the Fire: that is the proper place to claim you: and an evil 
refuge it is!"

{15}



وبهَُُامْ مِذِكْسِ وٓا۟ أنَ تخَْشَعَ قُ ُ أمَمَْ يأَنِْ مِ َّذِيَ  ءَامَنُ 
ِ وَمَا نزََلَ مَِ  ْمْحَق ِ  ٱمَّذِيَ   وَلَّ يكَُونوُا۟ كَ ْللَّّ
بَ مِ  قبَْلُ  ٰـ َْهَِامُ ْلَْْ أوُتوُا۟ ْمْكِتَ مَدُ فطََالَ عَ َ
سِ فقَسََتْ قُ وُبهَُُامْ ُۖ وَكَثِ  ٰـ نْهَُامْ فَ قوُنَ َسٌ م ِ

Has not the Time arrived for the Believers that their hearts in all humility 
should engage in the remembrance of Allah and of the Truth which has been 
revealed (to them), and that they should not become like those to whom was 
given Revelation aforetime, but long ages passed over them and their hearts 

grew hard? For many among them are rebellious transgressors.

{16}



َ يُ  عْدَ حْىِ ْلْْرَْضَ بَ ْعْ مَُوٓا۟ أنََّ ْللَّّ
تِ مَوْتِهََاا ۚ قدَْ بَََّنَّ  ٰـ معََ َّكُمْ ا مكَُمُ ْمْـَٔايَ

تعَْقِ وُنَ 
Know ye (all) that Allah giveth life to the earth after its death! already have We 

shown the Signs plainly to you, that ye may learn wisdom.

{17}



قََِ  وَ  د ِ تِ إنَِّ ْمْمُصَّ ٰـ قَ د ِ وَأقَْسَضُوا۟ ْمْمُصَّ
ا حَسَن ا يُ  َ قسَْض  عفَُ مهََُامْ ْللَّّ ٰـ وَمهََُامْ ضَ

أجَْسٌ كَسِيمٌ 
For those who give in Charity, men and women, and loan to Allah a Beautiful 

Loan, it shall be increased manifold (to their credit), and they shall have 
(besides) a liberal reward.

{18}



 ِ ئٓكَِ هُمُ  وَرُلُِ هِ ۦٓ أوُ۟مَ وَْمَّذِيَ  ءَامَنوُا۟ بِٱللَّّ ٰـ
يقوُنَ ُۖ وَْمش هََادَ  د ِ مهََُامْ اءُٓ عِندَ رَب ِهَِامْ ْمص ِ
كَذَّبوُا۟ ذِيَ  كَفسَُوا۟ وَ أجَْسُهُمْ وَنوُرُهُمْ ُۖ وَْمَّ 

ئِٓ  ٰـ تِنآَ أوُ۟مَ ٰـ بُ ْمْجَْرحَِبِـَٔايَ ٰـ مِ كَ أصَْحَ
And those who believe in Allah and His messengers- they are the Sincere 

(lovers of Truth), and the witnesses (who testify), in the eyes of their Lord: 
They shall have their Reward and their Light. But those who reject Allah and 

deny Our Signs,- they are the Companions of Hell-Fire.

{19}



ينةٌَ وَتفَاَخُسٌٍۢ نَْاَ معَِبٌ وَمهََْاوٌ وَزِ ْعْ مَُوٓا۟ أنََّمَا ْمْحََوَٰةُ ْمد  
َْنكَُمْ وَتكََاثسٌُ فِى ْلْْمَْ  دِ ُۖ كَمَ بَ ٰـ لِ وَْلْْوَْمَ َْث  وَٰ ثلَِ غَ
ا ثمَُّ يكَُونُ  يهََِاَجُ فتَسََىٰهُ مُ أعَْجَْربَ ْمْكُفَّارَ نبَاَتهُ ُۥ ثمَُّ  صْفسَ 

ا ُۖ وَفِى ْمْـَٔاخِسَةِ عَذاَبٌ  م  ٰـ ِ  شَدِيدٌ وَمَغْفِسَةٌ حُطَ َ  ْللَّّ م ِ
نٌ ۚ وَمَا ْمْحََوَٰةُ ْمد   عُ ْمْ وَرِضْوَٰ ٰـ غسُُورِ نَْآَ إِلَّّ مَتَ

Know ye (all), that the life of this world is but play and amusement, pomp and mutual 
boasting and multiplying, (in rivalry) among yourselves, riches and children. Here is a 

similitude: How rain and the growth which it brings forth, delight (the hearts of) the tillers; 
soon it withers; thou wilt see it grow yellow; then it becomes dry and crumbles away. But in 

the Hereafter is a Penalty severe (for the devotees of wrong). And Forgiveness from Allah 
and (His) Good Pleasure (for the devotees of Allah). And what is the life of this world, but 

goods and chattels of deception?

{20}



ب ِكُمْ وَجَ لَابقِوُٓا۟ إِمىَٰ مَغْفِسَ  نَّة  ة  م ِ  رَّ
اءِٓ وَْلْْرَْضِ عَسْضُهََاا كَعسَْضِ ْمسَّمَ 

ِ وَرُلُ ِ أعُِدَّتْ مِ َّذِيَ  ءَامَنُ  مِكَ وا۟ بِٱللَّّ هۦِ ۚ ذَٰ
ِ يؤُْتَِهِ مَ  ُ فضَْلُ ْللَّّ ذوُ   يشََاءُٓ ۚ وَْللَّّ

ْمْفضَْلِ ْمْعظََِمِ 
Be ye foremost (in seeking) Forgiveness from your Lord, and a Garden (of 

Bliss), the width whereof is as the width of heaven and earth, prepared for 
those who believe in Allah and His messengers: that is the Grace of Allah, 

which He bestows on whom he pleases: and Allah is the Lord of Grace 
abounding.

{21}



صَِبَ  ة  فىِ ْلْْرَْضِ مَآ أصََابَ مِ  م 
ب  م ِ وَلَّ فِىٓ أنَفسُِكُمْ إِ  ٰـ   قبَْلِ لَّّ فىِ كِتَ
ِ أنَ نَّبْسَأهََآ ۚ إنَِّ ذَٰ  يسََِسٌ مِكَ عَ ىَ ْللَّّ

No misfortune can happen on earth or in your souls but is recorded in a decree 
before We bring it into existence: That is truly easy for Allah:

{22}



َْلََ تأَلَْوْا۟ عَ َ  كَ لَّ ىٰ مَا فاَتكَُمْ وَ م ِ
ُ لَّ تفَْسَحُوا۟ بِمَآ ءَاتىَٰ   يحُِب  كُلَّ كُمْ ۗ وَْللَّّ

مُخْتاَل  فخَُور  
In order that ye may not despair over matters that pass you by, nor exult over 

favours bestowed upon you. For Allah loveth not any vainglorious boaster,-
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يأَمُْسُونَ ْمنَّاسَ ْمَّذِيَ  يبَْخَ وُنَ وَ 
 َ َ بٱِمْبخُْلِ ۗ وَمَ  يتَ  هُوَ ْمْغنَىِ  وَلَّ فإَنَِّ ْللَّّ

ْمْحَمَِدُ 
Such persons as are covetous and commend covetousness to men. And if any 

turn back (from Allah's Way), verily Allah is Free of all Needs, Worthy of all 
Praise.
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تِ وَأنَزَمْ مقَدَْ أرَْلَْ ناَ رُلُ نَاَ بِ  ٰـ بَ ٱمْبََ ِنَ ٰـ ناَ مَعهََُامُ ْمْكِتَ
مْناَ ْمْحَدِيدَ بِٱمْقِسْطِ ُۖ وَأنَزَ وَْمْمَِزَانَ مَِقَوُمَ ْمنَّاسُ 
فِ  ٰـ ُ مَ  عُ مِ نَّاسِ وَمَِعَْ فَِهِ بأَسٌْ شَدِيدٌ وَمَنَ  مََ ْللَّّ
َ قوَِ ينَصُسُهُۥ وَرُلُ هَُۥ بِٱمْغََْ  ى  عَزِيزٌ بِ ۚ إنَِّ ْللَّّ

We sent aforetime our messengers with Clear Signs and sent down with them the Book 
and the Balance (of Right and Wrong), that men may stand forth in justice; and We sent 
down Iron, in which is (material for) mighty war, as well as many benefits for mankind, 
that Allah may test who it is that will help, Unseen, Him and His messengers: For Allah 

is Full of Strength, Exalted in Might (and able to enforce His Will).
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هَِمَ وَ وَمقَدَْ أرَْلَْ ناَ نوُح   جَعَْ ناَ ا وَإبِْسَٰ
يَّتِهَِامَا ْمن   ةَ وَْمْكِت َـٰفِى ذرُ ِ بَ ُۖ فمَِنْهَُام بوَُّ

هَْاتدَ  ُۖ وَكَثَِسٌ م ِ  سِقوُنَ م  ٰـ نْهَُامْ فَ
And We sent Noah and Abraham, and established in their line Prophethood 

and Revelation: and some of them were on right guidance. But many of them 
became rebellious transgressors.
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سِ  ٰـ َْناَ عَ ىَٰٓ ءَاثَ َْنَ ثمَُّ قفََّ ا بعَِِسَى ْبِْ  مَسْيمََ هِم بسُِلُِ ناَ وَقفََّ
نجِْرَلَ وَجَعَ ْ  هُ ْلِْْ ٰـ نَ َْ ْتَّبعَوُهُ رَأفْةَ  ناَ فِى قُ وُبِ ْمَّذِي َ وَءَاتَ
هََاا عَ َ وَرَحْمَة  وَرَهْباَنََِّة  ْبْتدََ  ٰـ َْهَِامْ إِلَّّ عُوهَا مَا كَتبَْنَ
ِ فمََ  نِ ْللَّّ َْناَ ا رَعَوْهَا حَقَّ رِعَايتَهَِاَ ْبْتغِاَءَٓ رِضْوَٰ ا ُۖ فـََٔاتَ

نْهَُامْ فَ ْمَّذِيَ  ءَامَنوُا۟ مِنْهَُامْ أجَْسَهُ  سِقوُنَ مْ ُۖ وَكَثَِسٌ م ِ ٰـ
Then, in their wake, We followed them up with (others of) Our messengers: We sent after them 
Jesus the son of Mary, and bestowed on him the Gospel; and We ordained in the hearts of those 

who followed him Compassion and Mercy. But the Monasticism which they invented for 
themselves, We did not prescribe for them: (We commanded) only the seeking for the Good 

Pleasure of Allah; but that they did not foster as they should have done. Yet We bestowed, on 
those among them who believed, their (due) reward, but many of them are rebellious 

transgressors.
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أٓيَ هََاا ْمَّذِيَ  ءَا ٰـ َ يَ  وَءَامِنوُا۟ مَنوُا۟ ْتَّقوُا۟ ْللَّّ
َِْ  مِ  رَّ بسَِلُومِهۦِ يؤُْتِكُمْ كِ  حْمَتِهۦِ فْ َ
ا تَ  يغَْفِسْ مْشُونَ بِهۦِ وَ وَيجَْْرعلَ مَّكُمْ نوُر 

ُ غَفوُرٌ  حَِمٌ مكَُمْ ۚ وَْللَّّ رَّ
O ye that believe! Fear Allah, and believe in His Messenger, and He will bestow 
on you a double portion of His Mercy: He will provide for you a Light by which 

ye shall walk (straight in your path), and He will forgive you (your past): for 
Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful.
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بِ ألََّّ يَ م ِئلَََّ يعَْ مََ أهَْلُ  ٰـ قْدِرُونَ ْمْكِتَ
ِۙ وَأنََّ عَ ىَٰ شَىْء  م ِ  فضَْ   ْمْفضَْلَ لِ ْللَّّ
ِ يؤُْتَِهِ مَ  ُ بَِدَِ ْللَّّ  ذوُ   يشََاءُٓۚ وَْللَّّ

ْمْفضَْلِ ْمْعظََِمِ 
That the People of the Book may know that they have no power whatever over 

the Grace of Allah, that (His) Grace is (entirely) in His Hand, to bestow it on 
whomsoever He wills. For Allah is the Lord of Grace abounding.
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